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II 

(Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset) 

ASETUKSET 

KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) N:o 74/2012, 

annettu 27 päivänä tammikuuta 2012, 

tiettyjen tavaroiden luokittelusta yhdistettyyn nimikkeistöön 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi
muksen, 

ottaa huomioon tariffi- ja tilastonimikkeistöstä ja yhteisestä tul
litariffista 23 päivänä heinäkuuta 1987 annetun neuvoston ase
tuksen (ETY) N:o 2658/87 ( 1 ) ja erityisesti sen 9 artiklan 1 
kohdan a alakohdan,, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Asetuksen (ETY) N:o 2658/87 liitteenä olevan yhdistetyn 
nimikkeistön yhdenmukaisen soveltamisen varmistami
seksi on tarpeen antaa tämän asetuksen liitteessä esitet
tyjen tavaroiden luokittelua koskevia säännöksiä. 

(2) Asetuksessa (ETY) N:o 2658/87 vahvistetaan yhdistetyn 
nimikkeistön yleiset tulkintasäännöt; näitä sääntöjä sovel
letaan myös kaikkiin muihin nimikkeistöihin, jotka pe
rustuvat kokonaan tai osittain yhdistettyyn nimikkeistöön 
taikka joissa siihen mahdollisesti lisätään alajakoja ja 
jotka vahvistetaan unionin erityissäännöksillä tavaroiden 
kauppaa koskevien tariffimääräysten tai muiden toimen
piteiden soveltamiseksi. 

(3) Mainittujen yleisten tulkintasääntöjen mukaan on tämän 
asetuksen liitteen taulukossa olevassa sarakkeessa 1 esi
tetty tavara luokiteltava sarakkeen 2 CN-koodiin sarak
keesta 3 ilmenevin perustein. 

(4) On aiheellista säätää, että sitovien tariffitietojen haltija voi 
yhteisön tullikoodeksista 12 päivänä lokakuuta 1992 an
netun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2913/92 ( 2 ) 
12 artiklan 6 kohdan mukaisesti edelleen kolmen kuu
kauden käyttää sellaisia sitovia tariffitietoja, jotka jäsen
valtioiden tulliviranomaiset ovat antaneet tavaroiden luo
kittelusta yhdistettyyn nimikkeistöön mutta jotka eivät 
ole tämän asetuksen säännösten mukaisia. 

(5) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat tullikoodek
sikomitean lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Liitteenä olevan taulukon sarakkeessa 1 esitetty tavara luokitel
laan yhdistetyssä nimikkeistössä mainitun taulukon sarakkeen 2 
CN-koodiin. 

2 artikla 

Jäsenvaltioiden tulliviranomaisten antamia sitovia tariffitietoja, 
jotka eivät ole tässä asetuksessa vahvistettujen säännösten mu
kaisia, voidaan käyttää asetuksen (ETY) N:o 2913/92 12 artiklan 
6 kohdan mukaisesti vielä kolmen kuukauden ajan. 

3 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä 
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa leh
dessä.
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval
tioissa. 

Tehty Brysselissä 27 päivänä tammikuuta 2012. 

Komission puolesta, 
puheenjohtajan nimissä 

Algirdas ŠEMETA 
Komission jäsen 

LIITE 

Tavaran kuvaus Luokittelu 
(CN-koodi) Perusteet 

(1) (2) (3) 

Alumiinista ja karkaistusta lasista valmistettu pa
neeli, jonka mitat ovat 140 x 30 cm (”vesihieron
tatoiminnolla varustettu suihkupaneeli”). 

Paneelissa on sekoitinhana, kuusi vaakatasoista 
vesihierontasuutinta, kalkkeutumaton käsisuihku, 
laajasti suihkuttava yläsuihku sekä hylly pesutar
vikkeita varten. Siinä on myös säätönupit veden 
lämpötilan, voimakkuuden jne. säätämiseksi. 

Paneeli on tarkoitettu asennettavaksi siihen sovel
tuvaan suihkukaappiin. Suihkutoiminnon lisäksi 
siinä on vesihierontatoiminto, jossa suuttimista 
suihkuaa ohuita vesisuihkuja korkealla paineella. 

9019 10 90 Luokittelu määräytyy yhdistetyn nimikkeistön 1 
yleisen tulkintasäännön, 3 yleisen tulkintasään
nön c alakohdan ja 6 yleisen tulkintasäännön 
sekä CN-koodien 9019, 9019 10 ja 9019 10 90 
nimiketekstien mukaisesti. 

Koska paneelissa on suihkupäillä varustettu ni
mikkeeseen 8481 kuuluva sekoitinhana ja nimik
keeseen 9019 kuuluva kuudella vaakatasoisella 
vesihierontasuuttimella varustettu hierontalaite, 
sitä pidetään 3 yleisen tulkintasäännön b alakoh
dan mukaisena kokoonpantuna tavarana. 

Se, että paneelissa ei ole vedenpaineen lisää
miseen tarkoitettuja lisälaitteita, kuten pumppua, 
ei estä hierontalaitteen osien luokittelua nimik
keeseen 9019 (ks. harmonoidun järjestelmän se
litykset, nimike 9019, II kohdan toinen kappale). 

Näiden osien objektiivisten ominaisuuksien ja 
piirteiden vuoksi niistä kumpikaan ei anna pa
neelille sen olennaista luonnetta. 

Sen vuoksi paneeli on luokiteltava CN-koodiin 
9019 10 90 muuna hierontalaitteena.
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) N:o 75/2012, 

annettu 30 päivänä tammikuuta 2012, 

nimityksen kirjaamisesta suojattujen alkuperänimitysten ja suojattujen maantieteellisten merkintöjen 
rekisteriin (”Miód z Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny” / ”Seinų / Lazdijų krašto medus” (SAN)) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi
muksen, 

ottaa huomioon maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden maan
tieteellisten merkintöjen ja alkuperänimitysten suojasta 
20 päivänä maaliskuuta 2006 annetun neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 510/2006 ( 1 ) ja erityisesti sen 7 artiklan 4 kohdan 
ensimmäisen alakohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Puolan ja Liettuan hakemus nimityksen ”Miód z 
Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny” / ”Seinų / Lazdijų 
krašto medus” rekisteröimiseksi julkaistiin Euroopan unio
nin virallisessa lehdessä ( 2 ) asetuksen (EY) N:o 510/2006 
6 artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan mukaisesti. 

(2) Koska komissiolle ei ole toimitettu vastaväitteitä asetuk
sen (EY) N:o 501/2006 7 artiklan mukaisesti, nimitys 
olisi rekisteröitävä, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Rekisteröidään tämän asetuksen liitteessä oleva nimitys. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä 
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval
tioissa. 

Tehty Brysselissä 30 päivänä tammikuuta 2012. 

Komission puolesta, 
puheenjohtajan nimissä 

Dacian CIOLOȘ 
Komission jäsen
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LIITE 

Ihmisravinnoksi tarkoitetut perussopimuksen liitteeseen I kuuluvat maataloustuotteet: 

Luokka 1.4 Muut eläinperäiset tuotteet (munat, hunaja, erilaiset maitotuotteet paitsi voi, jne.) 

PUOLA 

Miód z Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny (SAN) 

LIETTUA 

Seinų / Lazdijų krašto medus (SAN)
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) N:o 76/2012, 

annettu 30 päivänä tammikuuta 2012, 

nimityksen kirjaamisesta suojattujen alkuperänimitysten ja suojattujen maantieteellisten merkintöjen 
rekisteriin (Holsteiner Katenschinken / Holsteiner Schinken / Holsteiner Katenrauchschinken / 

Holsteiner Knochenschinken (SMM)) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi
muksen, 

ottaa huomioon maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden maan
tieteellisten merkintöjen ja alkuperänimitysten suojasta 
20 päivänä maaliskuuta 2006 annetun neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 510/2006 ( 1 ) ja erityisesti sen 7 artiklan 4 kohdan 
ensimmäisen alakohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Saksan hakemus nimityksen ”Holsteiner Katenschinken / 
Holsteiner Schinken/ Holsteiner Katenrauchschinken/ 
Holsteiner Knochenschinken” rekisteröimiseksi julkaistiin 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä ( 2 ) asetuksen (EY) N:o 
510/2006 6 artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan 
mukaisesti. 

(2) Koska komissiolle ei ole toimitettu vastaväitteitä asetuk
sen (EY) N:o 510/2006 7 artiklan mukaisesti, nimitys 
olisi rekisteröitävä, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Rekisteröidään tämän asetuksen liitteessä oleva nimitys. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä 
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa leh
dessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval
tioissa. 

Tehty Brysselissä 30 päivänä tammikuuta 2012. 

Komission puolesta, 
puheenjohtajan nimissä 

Dacian CIOLOȘ 
Komission jäsen
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LIITE 

Ihmisravinnoksi tarkoitetut perussopimuksen liitteeseen I kuuluvat maataloustuotteet: 

Luokka 1.2 Lihavalmisteet (kuumennetut, suolatut, savustetut jne.) 

SAKSA 

Holsteiner Katenschinken / Holsteiner Schinken / Holsteiner Katenrauchschinken / Holsteiner Knochenschinken 
(SMM)
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) N:o 77/2012, 

annettu 30 päivänä tammikuuta 2012, 

kiinteistä tuontiarvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi
muksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä (yhteisiä 
markkinajärjestelyjä koskeva asetus) 22 päivänä lokakuuta 2007 
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 ( 1 ), 

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 so
veltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä hedelmä- ja 
vihannesalan sekä hedelmä- ja vihannesjalostealan osalta 
7 päivänä kesäkuuta 2011 annetun komission täytäntöönpano
asetuksen (EU) N:o 543/2011 ( 2 ) ja erityisesti sen 136 artiklan 1 
kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Täytäntöönpanoasetuksessa (EU) N:o 543/2011 sää
detään Uruguayn kierroksen monenvälisten kauppaneu
vottelujen tulosten soveltamiseksi perusteista, joiden mu

kaan komissio vahvistaa kolmansista maista tapahtuvan 
tuonnin kiinteät arvot mainitun asetuksen liitteessä XVI 
olevassa A osassa luetelluille tuotteille ja ajanjaksoille. 

(2) Kiinteä tuontiarvo lasketaan joka työpäivä täytäntöönpa
noasetuksen (EU) N:o 543/2011 136 artiklan 1 kohdan 
mukaisesti ottaen huomioon päivittäin vaihtuvat tiedot. 
Sen vuoksi tämän asetuksen olisi tultava voimaan päi
vänä, jona se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa leh
dessä, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Asetuksen (EU) N:o 543/2011 136 artiklassa tarkoitetut kiinteät 
tuontiarvot vahvistetaan tämän asetuksen liitteessä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan 
unionin virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval
tioissa. 

Tehty Brysselissä 30 päivänä tammikuuta 2012. 

Komission puolesta, 
puheenjohtajan nimissä 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston 

pääjohtaja
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LIITE 

Kiinteät tuontiarvot tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

(EUR/100 kg) 

CN-koodi Kolmansien maiden koodi ( 1 ) Kiinteä tuontiarvo 

0702 00 00 IL 138,3 
MA 58,6 
TN 90,3 
TR 119,7 
ZZ 101,7 

0707 00 05 EG 217,9 
JO 241,9 

MA 148,6 
TR 180,8 
ZZ 197,3 

0709 91 00 EG 143,2 
ZZ 143,2 

0709 93 10 MA 124,4 
TR 177,7 
ZZ 151,1 

0805 10 20 EG 49,6 
MA 54,8 
TN 58,8 
TR 63,2 
ZZ 56,6 

0805 20 10 IL 185,7 
MA 94,2 
ZZ 140,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 61,2 
EG 88,5 
IL 94,5 
JM 118,0 
KR 91,5 
MA 55,4 
PK 50,1 
TR 97,0 
ZZ 82,0 

0805 50 10 TR 65,8 
ZZ 65,8 

0808 10 80 CA 118,4 
CL 79,0 
CN 74,5 
US 155,0 
ZZ 106,7 

0808 30 90 CN 46,1 
TR 95,1 
US 120,1 
ZA 97,6 
ZZ 89,7 

( 1 ) Komission asetuksessa (EY) N:o 1833/2006 (EUVL L 354, 14.12.2006, s. 19) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”ZZ” tarkoittaa ”muuta 
alkuperää”.
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) N:o 78/2012, 

annettu 30 päivänä tammikuuta 2012, 

täytäntöönpanoasetuksella (EU) N:o 971/2011 markkinointivuodeksi 2011/2012 vahvistettujen 
sokerialan tiettyjen tuotteiden edustavien hintojen ja niiden tuonnissa sovellettavien lisätullien 

muuttamisesta 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi
muksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä (yhteisiä 
markkinajärjestelyjä koskeva asetus) 22 päivänä lokakuuta 2007 
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 ( 1 ), 

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o 318/2006 täy
täntöönpanoa koskevista yksityiskohtaisista säännöistä kolman
sien maiden kanssa käytävän sokerialan kaupan osalta 
30 päivänä kesäkuuta 2006 annetun komission asetuksen (EY) 
N:o 951/2006 ( 2 ) ja erityisesti sen 36 artiklan 2 kohdan toisen 
alakohdan toisen virkkeen, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Valkoisen sokerin, raakasokerin ja eräiden siirappien 
edustavien hintojen sekä niiden tuonnissa sovellettavien 
lisätullien määrät markkinointivuodeksi 2011/2012 on 
vahvistettu komission täytäntöönpanoasetuksella (EU) 
N:o 971/2011 ( 3 ). Kyseisiä hintoja ja tulleja on muutettu 
viimeksi komission täytäntöönpanoasetuksella (EU) N:o 
59/2012 ( 4 ). 

(2) Komissiolla tällä hetkellä käytettävissä olevien tietojen 
perusteella kyseisiä määriä olisi muutettava asetuksen 
(EY) N:o 951/2006 36 artiklan mukaisesti. 

(3) Koska on tarpeen varmistaa, että tätä toimenpidettä so
velletaan mahdollisimman pian päivitettyjen tietojen saa
taville asettamisen jälkeen, tämän asetuksen olisi tultava 
voimaan päivänä, jona se julkaistaan, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 951/2006 36 artiklassa tarkoitet
tujen tuotteiden täytäntöönpanoasetuksella (EU) N:o 971/2011 
markkinointivuodeksi 2011/2012 vahvistetut edustavat hinnat 
ja tuonnissa sovellettavat lisätullit ja esitetään ne tämän asetuk
sen liitteessä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan 
unionin virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval
tioissa. 

Tehty Brysselissä 30 päivänä tammikuuta 2012. 

Komission puolesta, 
puheenjohtajan nimissä 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston 

pääjohtaja
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LIITE 

Valkoisen sokerin, raakasokerin ja CN-koodin 1702 90 95 tuotteiden edustavien hintojen ja tuonnissa 
sovellettavien lisätullien muutetut määrät, joita sovelletaan 31 päivästä tammikuuta 2012 

(euroa) 

CN-koodi Edustava hinta 100 nettokilogrammalta tuotetta Lisätulli 100 nettokilogrammalta tuotetta 

1701 12 10 ( 1 ) 42,50 0,00 

1701 12 90 ( 1 ) 42,50 1,86 
1701 13 10 ( 1 ) 42,50 0,00 

1701 13 90 ( 1 ) 42,50 2,15 

1701 14 10 ( 1 ) 42,50 0,00 
1701 14 90 ( 1 ) 42,50 2,15 

1701 91 00 ( 2 ) 48,55 2,90 

1701 99 10 ( 2 ) 48,55 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 48,55 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,49 0,22 

( 1 ) Vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liitteessä IV olevassa III kohdassa määritellylle vakiolaadulle. 
( 2 ) Vahvistetaan asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liitteessä IV olevassa II kohdassa määritellylle vakiolaadulle. 
( 3 ) Vahvistetaan yhden prosentin sakkaroosipitoisuudelle.
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PÄÄTÖKSET 

NEUVOSTON PÄÄTÖS 2012/50/YUTP, 

annettu 27 päivänä tammikuuta 2012, 

Tunisian tilanteen johdosta tiettyihin henkilöihin ja yhteisöihin kohdistuvista rajoittavista 
toimenpiteistä annetun päätöksen 2011/72/YUTP muuttamisesta 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri
tyisesti sen 29 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Neuvosto hyväksyi 31 päivänä tammikuuta 2011 pää
töksen 2011/72/YUTP ( 1 ). 

(2) Päätöksen 2011/72/YUTP uudelleentarkastelun perus
teella rajoittavia toimenpiteitä olisi jatkettava 
31 päivään tammikuuta 2013. 

(3) Päätös 2011/72/YUTP olisi muutettava vastaavasti, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Korvataan päätöksen 2911/72/YUTP 5 artikla seuraavasti 

”5 artikla 

Tätä päätöstä sovelletaan 31 päivään tammikuuta 2013. Se 
on jatkuvan tarkastelun alainen. Sen voimassaoloa voidaan 
jatkaa tai sitä voidaan muuttaa tarpeen mukaan, jos neuvosto 
katsoo, ettei sen tavoitteita ole saavutettu.”. 

2 artikla 

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään. 

Tehty Brysselissä 27 päivänä tammikuuta 2012. 

Neuvoston puolesta 
Puheenjohtaja 

N. WAMMEN
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KOMISSION PÄÄTÖS, 

annettu 23 päivänä maaliskuuta 2011, 

valtiontuesta C 39/07, jonka Italia on myöntänyt Legler S.p.A:lle 

(tiedoksiannettu numerolla K(2011) 1758) 

(Ainoastaan italiankielinen teksti on todistusvoimainen) 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

(2012/51/EU) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi
muksen, jäljempänä ’SEUT-sopimus’, ja erityisesti sen 
108 artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan, 

ottaa huomioon sopimuksen Euroopan talousalueesta ja erityi
sesti sen 62 artiklan 1 kohdan a alakohdan, 

ottaa huomioon komission päätöksen aloittaa sopimuksen 
108 artiklan 2 kohdassa säädetty menettely ( 1 ), 

on mainittujen artiklojen mukaisesti kehottanut asianomaisia 
esittämään huomautuksensa, ja ottaa huomioon nämä huomau
tukset, 

ja katsoo seuraavaa: 

I MENETTELY 

(1) Huhtikuun 5 päivänä 2007, kuusi kuukautta sen jälkeen 
kun komission sisämarkkinoille soveltuvaksi hyväksymä 
pelastamistuki oli myönnetty ( 2 ), Italia ilmoitti Legler 
S.p.A:n rakenneuudistussuunnitelmasta. 

(2) Komissio aloitti 25 päivänä syyskuuta 2007 rakenneuu
distussuunnitelmaa koskevan muodollisen tutkintamenet
telyn ( 3 ). Italian huomautukset vastaanotettiin 30 päivänä 
marraskuuta 2007. 

(3) Komissio sai 10 päivänä joulukuuta 2007 yhdeltä asian
omaiselta huomautuksia. Komissio välitti huomautukset 
Italialle 3 päivänä maaliskuuta 2008 päivätyllä kirjeellä. 
Italia toimitti vastauksensa 20 päivänä toukokuuta 2008 
päivätyllä kirjeellä. 

(4) Italian viranomaiset peruivat 23 päivänä heinäkuuta 
2008 rakenneuudistustukea koskevan ilmoituksensa ja 
totesivat, että suunnitelmasta oli luovuttu. 

(5) Komissio pyysi lisätietoja Italian viranomaisilta 8 päivänä 
elokuuta 2008, 22 päivänä lokakuuta 2008, 9 päivänä 
helmikuuta 2009, 4 päivänä syyskuuta 2009 ja 

17 päivänä maaliskuuta 2010. Italian viranomaiset vasta
sivat kirjein, jotka oli päivätty 26 päivänä syyskuuta 
2008, 1 päivänä joulukuuta 2008, 3 päivänä kesäkuuta 
2009, 6 päivänä lokakuuta 2009, 24 päivänä helmikuuta 
2010 ja 20 päivänä huhtikuuta 2010. 

II KUVAUS 

II.1 Tuensaaja 

(6) Legler SpA on vuonna 1863 perustetun italialaisen teks
tiilinvalmistusyhtymän, jäljempänä ’Legler’, ’yhtymä’ tai 
’yritys’, emoyhtiö. Muodollisen tutkintamenettelyn alka
essa yhtymä koostui useista oikeushenkilöistä, nimittäin 
Legler Ottana S.p.A:sta, Legler Siniscola S.p.A:sta ja Legler 
Macomer S.p.A:sta. Legler S.p.A:lla oli vähemmistöosak
kuus Legler Maroc SA:ssa sekä 40 prosentin osakkuus 
Legler Ottana S.p.A:ssa. Legler S.p.A:n pääasiallinen osak
keenomistaja oli hallintayhtiö Piltar Ltd, jäljempänä ’Pil
tar’. 

(7) Vuonna 2007 Leglerillä oli 1 213 työntekijää ( 4 ) ja tuo
tantolaitoksia Sardinian alueella (Macomerissa Oristanon 
maakunnassa sekä Siniscolassa ja Ottanassa Nuoron maa
kunnassa) ja Lombardian alueella (Ponte San Pietrossa 
Bergamon maakunnassa). Yhtymän liikevaihto vuonna 
2006 oli 101 miljoonaa euroa ja syyskuussa 2007 
30,9 miljoonaa euroa. 

(8) Leglerin ydinliiketoimintaa oli laadukkaan farkkukankaan 
tuotanto. Tällä alalla yritys oli johtava toimija Italiassa ja 
Saksassa ja merkittävä toimittaja Ranskaan ja Benelux- 
maihin. Italian viranomaisten mukaan farkkukankaan 
markkinat jakautuvat kahteen osaan: tunnettujen merk
kien valmisvaatteet (Leglerin päätoimialue) sekä massa
markkinoille tarkoitetut tuotteet, joissa kilpaillaan pääasi
assa hinnalla. Leglerin tärkeimmät kilpailijat olivat itali
alaisia, kreikkalaisia, ranskalaisia, tunisialaisia, turkkilaisia 
ja japanilaisia. Legler joutui vaikeuksiin ensimmäisen ker
ran vuonna 2003, jolloin merkittävä osa tuotannosta 
siirrettiin Aasiaan tai eteläisen Välimeren maihin. 

(9) Sardinian alueen sijoitusyhtiön SFIRS S.p.A:n hallituksen 
kokouksessa päätettiin 30 päivänä toukokuuta 2007, että 
SFIRS ostaa selvitystilassa olevalta Intex S.p.A:lta 450 000 
eurolla nimellisarvoltaan 17 miljoonan euron arvoisen 
lainan, jossa velallisina ovat Legler S.p.A ja Legler Sinis
cola SpA.
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(10) Samassa kokouksessa SFIRS päätti myös muuntaa Legle
rin 17 miljoonan euron lainasta 14,5 miljoonaa euroa 
osakkuudeksi Leglerin osakepääomasta. 

(11) Velkojen muunto osakepääomaksi tapahtui Leglerin yh
tiökokouksessa 31 päivänä toukokuuta 2007. Muuntaes
saan nimellisarvoltaan 14,5 miljoonan suuruisen osuuden 
Leglerin velasta Leglerin osakepääomaksi SFIRS sai Legler 
S.p.A:n kantaosakkeista 49 prosenttia (ja erikoisosak
keista ( 5 ) 100 prosenttia). Jäljelle jäävän 51 prosenttia Pil
tar piti itsellään. 

(12) Tammikuussa 2008 SFIRS päätti luopua omistamistaan 
Legler S.p.A:n osakkeista sekä jäljellä olevasta Legler-yh
tymän velasta ja julkaisi kiinnostuksenilmaisupyynnön 
Leglerin pääoman ja velan yhteiskaupasta. 

(13) Voittaneen tarjouksen tehnyt yritys oli Ferratex s.r.l, jäl
jempänä ’Ferratex’, ja tarjouksen suuruus oli yhteensä 
2 000 001 euroa. Italian viranomaisten mukaan hinnassa 
näkyi kaikkien Legleriltä ja sen tytäryhtiöiltä peräisin ole
vien SFIRSin saatavien markkinahinta, jonka riippumaton 
asiantuntija oli arvioinut noin kahdeksi miljoonaksi eu
roksi, sekä SFIRS:n Leglerin osakepääomasta hallussaan 
pitämästä omistuksesta maksettu symbolinen yhden eu
ron hinta, joka perustui samoin riippumattoman asian
tuntijan arvioon. Kauppa tehtiin 25 päivänä tammikuuta 
2008. 

(14) Legler lopetti kuitenkin kaikkien tuotantolaitostensa toi
minnan joulukuun 2007 ja elokuun 2008 välisenä ai
kana, minkä jälkeen laitoksilla ei ole ollut toimintaa. 

(15) Legler S.p.A muutti 23 päivänä heinäkuuta 2008 ni
mensä Texfer S.p.A:ksi ja sen tytäryhtiöt nimettiin vastaa
vasti uudelleen Texfer Ottana S.p.A:ksi, Texfer Siniscola 
S.p.A:ksi ja Texfer Macomer S.p.A:ksi. 

(16) Toimivaltainen tuomioistuin julisti 18 päivänä elokuuta 
2008 yhtymän emoyhtiön maksukyvyttömäksi, ja 
13 päivänä marraskuuta 2008 se asetettiin yhdessä tytä
ryhtiöidensä kanssa yleistäytäntöönpanomenettelyyn (am
ministrazione straordinaria). 

(17) Legler ei maksanut pelastamislainaa eräpäivään mennessä, 
ja jonkin ajan kuluttua pankki vaati pelastamistuen ta
kausta lankeavaksi. Tämän jälkeen toimivaltainen minis
teriö maksoi lainan korkoineen 16 päivänä syyskuuta 
2008. 

(18) Texfer S.p.A asetettiin konkurssiin 21 päivänä lokakuuta 
2010. Marraskuun 17 ja 18 päivänä 2010 myös Texfer 
Ottana SpA, Texfer Siniscola SpA ja Texfer Macomer 
S.p.A asetettiin konkurssiin. 

Tuensaajan taloudellinen tilanne 

(19) Vuonna 2006 Leglerin oma pääoma oli muodostunut 
negatiiviseksi (– 8,6 miljoonaa euroa), vaikka vuonna 
2005 se oli ollut vielä 17,2 miljoonaa euroa. Yrityksen 
tappiot olivat 25,9 miljoonaa euroa vuonna 2006 ja 28,1 
miljoonaa euroa vuonna 2005. Liikevaihto vuonna 2006 
oli 101,4 miljoonaa euroa, kun vuonna 2005 se oli ollut 
124,2 miljoonaa euroa. Käyttökate eli EBITDA oli – 10,9 
vuonna 2006 ja – 0,7 vuonna 2005. Myös korkomenot 
olivat nousussa. 

(20) Leglerin oma pääoma oli 30 päivänä marraskuuta 2007 
16,3 miljoonaa euroa negatiivinen. Tappio vuosina 
2003–2007 oli jo 94,9 miljoonaa euroa, ja kasvavat tap
piot ja supistuva liikevaihto heikensivät yrityksen tilaa 
jatkuvasti. 

(21) Yhtymä asetettiin 13 päivänä marraskuuta 2008 kansal
lisen lainsäädännön mukaiseen yleistäytäntöönpanome
nettelyyn, ja se joutui lopulta konkurssiin (katso joh
danto-osan 16–18 kappale. 

II.2 Rakenneuudistustoimenpiteet 

(22) Italian ilmoittama rakenneuudistussuunnitelma (piano in
dustriale, jäljempänä myös ’suunnitelma’) kattoi kolmen 
vuoden mittaisen ajanjakson 2007–2009, ja siihen kuului 
kolme toimenpidettä: i) 13 miljoonaa euroa rakenneuu
distusajan keskipitkänä takauksena, jolla korvattaisiin pe
lastamistueksi hyväksytty kuuden kuukauden takaus ( 6 ), 
ii) 13,2 miljoonaa euroa suorana tukena ja iii) 13 miljoo
naa euroa velan muuntamisena osakepääomaksi. Touko
kuun 31 päivänä 2007 SFIRS kuitenkin muunsi velkaa 
osakepääomaksi 14,5 miljoonan euron nimellisarvosta. 

(23) Italian viranomaiset olivat laatineet rakenneuudistussuun
nitelman vuosiksi 2007–2009, mutta katsoivat kuitenkin, 
että varsinainen rakenneuudistusaika kestäisi 1 päivästä 
kesäkuuta 2007 vuoden 2012 loppuun. Yrityksen raken
neuudistuksen edistymisen seurantaa varten vuodesta 
2009 vuoteen 2012 saatiin tietoja vain kassavirrasta 
sekä vastaperustetun yrityksen (NewCo) velkojen määrän 
muutoksesta.
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(24) Tänä aikana Legler S.p.A:n ja sen sardinialaisten tytäryh
tiöiden fuusiosta syntyneen uuden yrityksen perustami
sesta aiheutuneet kulut olivat yhteensä 106,2 miljoonaa 
euroa. Summasta 86,7 miljoonaa euroa käytettiin yhty
män perusteelliseen uudelleenjärjestelemiseen, ja loput 
menivät pääoman uudelleen kokoamiseen ja tappioiden 
kattamiseen. 

(25) NewCon toiminnassa aiottiin keskittyä yrityksen perintei
seen ydinliiketoimintaan eli laadukkaan farkkukankaan 
tuottamiseen, ja kaksi muuta tuotantolinjaa eli vakosame
tin ja sileän puuvillan tuotantolinjat oli tarkoitus sulkea. 
Myös maantieteellisesti yhtymän toiminta oli tarkoitus 
keskittää vain kahdelle paikkakunnalle eli samalla alueella 
sijaitseviin Siniscolan ja Ottanan tuotantolaitoksiin. Muu 
omaisuus olisi myyty Leglerin omaa rahoitusosuutta var
ten sekä energia-, kuljetus- ja henkilöstökulujen pienen
tämiseksi. Macomerin tuotantolaitos ei ollut suunnitel
massa mukana ( 7 ). 

(26) Suunnitelmassa esitettiin myös, että mukaan otettaisiin 
SFIRS:n lisäksi uusi osakkeenomistaja, ja mainittiin, että 
uudelleenjärjestelyn toteuttamiseksi olisi välttämätöntä 
saada puiteluottoja myös yksityisistä lähteistä. 

II.3 Perusteet menettelyn aloittamiselle 

(27) Menettelyn aloittamista koskevassa päätöksessään komis
sio totesi, että se ei ollut täysin varma, oliko velkojen 
muunnossa osakepääomaksi mukana valtiontukea. Ko
missio epäili, että yksityinen sijoittaja ei olisi hyväksynyt 
velkojen vaihtamista yrityksen osakkeiksi näissä olosuh
teissa varsinkaan siksi, että osa yrityksen toiminnasta oli 
jo ollut keskeytyneenä ilmeisesti useiden kuukausien ajan. 
Italian viranomaiset eivät myöskään olleet toimittaneet 
komissiolle selvitystä vaihtoehtoisesta skenaariosta, joka 
olisi tukenut SFIRS:n olettamusta, jonka mukaan Legleriin 
sijoittaminen ja sen rakenneuudistuskustannuksista vas
taaminen oli kustannustehokkaampaa kuin yhtymän lik
vidaatio. 

(28) Käsitellessään tuen soveltuvuutta sisämarkkinoille valtion
tuesta vaikeuksissa olevien yritysten pelastamiseksi ja ra
kenneuudistukseksi annettujen yhteisön suuntavii
vojen ( 8 ), jäljempänä ’pelastamis- ja rakenneuudistussuun
taviivat’, mukaan komissio kysyi ensinnäkin, olisiko 
enemmistöosakas Piltar voinut selvittää Leglerin vaikeu
det, tai oliko kustannukset yhtymän sisällä jaettu sattu
manvaraisesti. 

(29) Toiseksi komissio kyseenalaisti sen, että suunnitelmalla 
voitaisiin palauttaa pitkän aikavälin elinkelpoisuus. Omai

suuden ja tuotantolinjojen myyntisuunnitelmat vaikutti
vat suhteellisen epämääräisiltä, ja tulevia toimintaolosuh
teita koskevat olettamukset vaikuttivat monissa tapauk
sissa epärealistisilta, kun otettiin huomioon, että Leglerin 
tuotanto oli keskeytyksissä. Komissio esitti epäilyjä myös 
esitettyjen vastasuoritteiden todenperäisyydestä ja siitä, 
olivatko ne yrityksen elinkelpoisuuden palauttamisen 
kannalta ylimitoitettuja toimenpiteitä, samoin kuin 
oman maksuosuuden tason riittävyydestä sekä siitä, oliko 
tuen ainutkertaisuuden periaatetta noudatettu. 

(30) Lopuksi komissio pyysi Italian viranomaisia antamaan 
tietoja epäilyksenalaisista seikoista (SFIRS:n luoton alku
perästä sekä lisätietoja Piltarista, kustannusten jaosta yh
tymän sisällä, vastasuoritteista, Leglerin uuden osakkeen
omistajan löytymisen todennäköisyydestä sekä Leglerin 
uudelleenjärjestelyä varten tarvittavan yksityisen rahoituk
sen saatavuudesta). 

III ASIANOMAISTEN ESITTÄMÄT HUOMAUTUKSET 

(31) Eräs asianomainen on 14 päivänä joulukuuta 2007 päi
vätyllä kirjeellä esittänyt huomautuksia menettelyn aloit
tamisesta koskevasta päätöksestä. Kyseinen kolmas osa
puoli huomautti, että mainitut toimenpiteet vääristäisivät 
kilpailua, ja totesi, että toimialalla oli huomattavaa ylika
pasiteettia. Huomautuksissa oli mukana lukuja farkkukan
kaan tuotantokapasiteetista koko maailmassa vuonna 
2006. Lukujen mukaan ylikapasiteetti oli maailmanlaajui
sesti 27 prosenttia. 

IV ITALIAN ESITTÄMÄT HUOMAUTUKSET 

(32) Italian viranomaiset selvittivät ensin, miten SFIRS:stä oli 
tullut Leglerin enemmistöosakas. Maaliskuussa 2007 
SFIRS osti Legler S.p.A:n ja Legler Siniscola S.p.A:n velan 
selvitystilassa olevalta Intex SpA -nimiseltä yritykseltä 
450 000 eurolla. Toukokuun 31 päivänä 2007 SFIRS 
muutti osan kyseisestä, nimellisarvoltaan 14,5 miljoonan 
euron suuruisesta velasta Leglerin osakepääomaksi ja sai 
samalla Leglerin kantaosakkeista 49 prosenttia (51 pro
senttia jäi Piltarille) sekä erikoisosakkeista ( 9 ) 100 prosent
tia. 

(33) Toiseksi Italian viranomaiset selvittivät, että Piltar oli 
pelkkä väline, jota johtivat luonnolliset henkilöt. Piltar 
oli perustettu yksinomaan Leglerin omistusosuuden 
hankkimista varten, eikä sillä ollut muuta yritystoimintaa. 
Italian viranomaisten mukaan Piltar oli lisäksi tehnyt sel
väksi, ettei se aikonut tukea yritystä rahallisesti ja että sen 
tarkoituksena oli vähitellen myydä osuutensa yhtymästä. 
Vaikuttaakin siltä, että 49 prosentin omistusosuuden 
hankkiessaan SFIRS sai samalla oikeuden ostaa jäljellä 
olevat 51 prosenttia Leglerin kantaosakkeista. 

(34) Kolmanneksi Italian viranomaiset lupasivat antaa tietoa 
vastasuoritteista.
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(35) Neljänneksi Italia ilmoitti, että suhdanteet vaikuttivat suo
tuisilta johdanto-osan 25 kappaleessa mainituilla Leglerin 
elinkelpoisuuden palauttamiseksi tarkoitetun rakenneuu
distussuunnitelman kohteena olevilla markkinalohkoilla. 
Italian viranomaiset mainitsivat myös, että yritys aikoi 
hankkia puiteluottoja yksityisistä lähteistä sekä uuden 
osakkeenomistajan, joka rahoittaisi suunnitelmasta osan. 
Näihin seikkoihin tähtääviin toimiin oli jo ryhdytty. 

(36) Seuraavaksi Italian viranomaiset vastasivat kolmannen 
osapuolen huomautuksiin toteamalla, että vuonna 2006 
Leglerin markkinaosuus oli vain 0,27 prosenttia. Viran
omaiset mainitsivat lisäksi, että vastasuoritteeksi suunni
telmassa esitettiin 22 prosentin vähennystä yrityksen ka
pasiteettiin vuoteen 2006 verrattuna ja 40 prosentin vä
hennystä vuoteen 2005 verrattuna. Tästä syystä viran
omaiset katsoivat, ettei tuki vääristäisi kilpailua niin pal
jon, että se olisi katsottava yhteisen edun vastaiseksi. 

(37) Rakenneuudistussuunnitelman perumisen jälkeen lähettä
missään vastauksissa Italian viranomaiset esittivät, ettei 
velkojen muuntaminen osakepääomaksi olisi SEUT-sopi
muksen 107 artiklan 1 alakohdassa tarkoitettua valtion
tukea, sillä SFIRS oli toiminut markkinataloussijoittajape
riaatteen mukaisesti. Italian viranomaisten mukaan yksi
tyinen sijoittaja olisi toiminut samoin välttääkseen kon
kurssin ja saadakseen takaisin ainakin osan antamastaan 
luotosta mahdollisimman tehokkaasti eli muuntamalla 
sen osakepääomaksi ja toteuttamalla yrityksessä raken
neuudistuksen yhdessä uuden yksityissijoittajan kanssa 
uudella puiteluotolla. 

V ARVIOINTI 

(38) Neuvoston asetuksen (EY) N:o 659/1999 ( 10 ) 8 artiklan 1 
kohdan nojalla asianomainen jäsenvaltio voi perua 
2 artiklassa tarkoitetun ilmoituksen hyvissä ajoin ennen 
kuin komissio on tehnyt 4 tai 7 artiklan mukaisen pää
töksen. 

(39) Tällaisessa tapauksessa, jossa komissio on aloittanut 
muodollisen tutkintamenettelyn, komissio myös päättää 
kyseisen menettelyn mainitun asetuksen 8 artiklan 2 
kohdan mukaisesti. 

(40) Komissio panee merkille, että 13,2 miljoonan euron suo
ran tuen myöntäjä ei ole Italia, eikä Italia enää jatka 
kyseessä olevaa tukihanketta. Koska rakenneuudistus
suunnitelma on peruttu, ei suunnitelmaan kohdistuneella 
muodollisella tutkintamenettelyllä ole enää merkitystä. 

(41) Italia oli sääntöjenvastaisesti ryhtynyt kahteen muuhun 
ilmoitettuun rakenneuudistustoimenpiteeseen, minkä 
vuoksi muodollisen tutkintamenettelyn loppuunsaattami
seksi komission on todettava, ovatko toimenpiteet olleet 

SEUT-sopimuksen 107 artiklan 1 kohdan mukaista val
tiontukea ja ovatko ne siinä tapauksessa olleet sisämark
kinoille soveltuvia. 

(42) SEUT-sopimuksen 107 artiklan 1 kohdassa määrätään, 
että jäsenvaltion myöntämä taikka valtion varoista muo
dossa tai toisessa myönnetty tuki, joka vääristää tai uhkaa 
vääristää kilpailua suosimalla jotakin yritystä tai tuotan
nonalaa, ei sovellu sisämarkkinoille, siltä osin kuin se 
vaikuttaa jäsenvaltioiden väliseen kauppaan. 

(43) Jos SEUT-sopimuksen 107 artiklan 1 kohdassa tarkoi
tettu tuki myönnetään tai on myönnetty vaikeuksissa 
olevalle yritykselle, on tuen soveltuvuus sisämarkkinoille 
arvioitava pelastamis- ja rakenneuudistussuuntaviivojen 
perusteella. Tästä seuraa, että tuki voidaan SEUT-sopi
muksen 107 artiklan 3 kohdan c alakohdan perusteella 
katsoa sisämarkkinoille soveltuvaksi vain, jos kaikki pe
lastamis- ja rakenneuudistussuuntaviivojen mukaiset eh
dot täyttyvät. 

V.1 Tuen olemassaolo 

Pelastamistuen takauksen jatkaminen koko rakenneuudistus
kaudelle 

(44) Kolmentoista miljoonan euron suuruinen pelastamistuen 
takaus ei päättynyt komission hyväksymän kuuden kuu
kauden mittaisen ajanjakson lopussa, vaan se pysyi voi
massa edelleen suunnitelmaa koskevan ilmoituksen pe
ruuttamisen jälkeen (katso johdanto-osan 15 kappale). 

(45) Pelastamistuen takauksen keston jatkamisesta ilmoitettiin 
valtion talousarviosta rahoitettuna, toimivaltaisen minis
teriön varoista myönnettynä toimenpiteenä. Tuki myön
nettiin siis valtion varoista, ja se on seurausta valtion 
toiminnasta. Takaus on valikoivaa etua, sillä sen avulla 
Legler sai käyttöönsä rahavaroja, joita se ei senhetkisessä 
taloudellisessa tilanteessaan olisi muuten voinut saada. 
Näin Legler välttyi kuluilta, joita sille muutoin olisi koi
tunut. Lisäksi Legler oli toteuttamassa tuotannon jatkami
seen tähtäävää rakenneuudistusmenettelyä, minkä vuoksi 
tuki saattoi vääristää kilpailua sisämarkkinoilla ja vaikut
taa jäsenvaltioiden väliseen kauppaan. Eräs kolmas osa
puoli painotti toimenpiteen vääristävää vaikutusta ja toi 
myös esiin, että ala kärsii ylikapasiteetista. 

(46) Tästä syystä komissio katsoo, että rakenneuudistustoi
menpiteeksi tarkoitetun pelastamistuen takauksen jatka
minen on SEUT-sopimuksen 107 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitettua valtiontukea. 

(47) Tuen suuruutta määritettäessä komissio palauttaa mieleen 
takauksista annetun tiedonannon ( 11 ) 4.1 kohdan a ala
kohdan, jonka mukaan ”vaikeuksissa olevien yritysten
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( 10 ) EYVL L 83, 27.3.1999, s. 1. 

( 11 ) Komission tiedonanto EY:n perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan 
soveltamisesta valtiontukiin takauksina (EUVL C 155, 20.6.2008, 
s. 10).



kohdalla markkinatalouden ehdoin toimiva takaaja, jos 
sellainen löytyisi, veloittaisi takauksen myöntämishetkellä 
suuren maksun maksukyvyttömyysoletuksen takia. Jos 
todennäköisyys sille, että lainanottaja ei voi maksaa lainaa 
takaisin, nousee erityisen korkeaksi, tällaista markkinahin
taa ei ehkä ole, ja poikkeuksellisissa olosuhteissa takauk
sen tukiosuus voi osoittautua yhtä korkeaksi kuin 
summa, joka tosiasiallisesti takauksella katetaan.” 

(48) Kun otetaan huomioon Leglerin vakavat taloudelliset vai
keudet takauksen myöntämishetkellä (johdanto-osan 
19–21 ja 52 kappaleessa kuvatut kasvavat tappiot, supis
tuva liikevaihto ja negatiivinen oma pääoma), komissio 
pitää erittäin epätodennäköisenä sitä, että yritys olisi saa
nut pankkilainan markkinoilta ilman valtion väliintuloa. 
Tämän vuoksi komissio toteaa, että tukisumma vastaa 
lainasummaa kokonaisuudessaan ( 12 ). 

Velkojen muuntaminen osakepääomaksi 

(49) Komissio toteaa, että muuntamisesta vastasi SFIRS, julki
nen toimija, jonka pääosakkaalla Sardinian alueella on 
määräysvalta SFIRS:n päätöksiin nähden ( 13 ). Tätä Italia 
ei ole missään vaiheessa kieltänyt. Tästä syystä komissio 
toteaa, että nyt kyseessä oleva toimenpide on seurausta 
valtion toiminnasta, ja varat myönnettiin valtion varoista. 
Toimenpide on myös valikoiva, koska se suosii yhtä ai
noaa yritystä eli Legleriä. Lisäksi Legler oli toteuttamassa 
tuotannon jatkamiseen tähtäävää rakenneuudistusmenet
telyä, minkä vuoksi tuki saattoi vääristää kilpailua sisä
markkinoilla ja vaikuttaa jäsenvaltioiden väliseen kaup
paan. Toimenpiteen mahdollinen vääristävä vaikutus tuo
tiin esiin myös kolmannen osapuolen esittämissä huo
mautuksissa. Kolmas osapuoli mainitsi myös, että ala 
kärsii ylikapasiteetista. 

(50) Vastauksessaan Italia esitti, että kyseessä olevasta toimen
piteestä ei koitunut etua Leglerille, sillä sen näkemyksen 
mukaan toimenpide oli markkinataloussijoittajaperiaat
teen mukainen. 

(51) Vakiintuneen oikeuskäytännön ( 14 ) mukaan Leglerin val
tion varoista saaman edun toteamiseksi on syytä tarkas
tella, olisiko samoissa olosuhteissa ominaisuuksiltaan 
SFIRS:ää vastaava yksityinen sijoittaja ollut halukas 
muuntamaan velat samalla tavalla pääomaksi, kun ote
taan huomioon käytettävissä olleet tiedot ja toimenpiteen 
toteuttamisajankohtana odotettavissa olleet tapahtumat. 

(52) Leglerin tilinpäätösten perusteella komissio panee ensin
näkin merkille, että vuonna 2007 yrityksen pääoma oli 
1,8 miljoonaa euroa ja oma pääoma oli negatiivinen eli - 
16,2 miljoonaa euroa; kaudella 2003–2007 tappiot oli
vat yhteensä 94,9 miljoonaa euroa, ja kasvavat tappiot ja 
supistuva liikevaihto heikensivät yrityksen tilaa selvästi. 

(53) Komissio panee merkille myös, että edellä kuvatusta kriit
tisestä taloudellisesta tilanteesta huolimatta SFIRS ei teh
nyt velkojen muuntamisesta kattavaa kustannus-hyötya
nalyysia tai riskinarviointia. Komission useista asiaa kos
kevista pyynnöistä huolimatta Italian viranomaiset eivät 
ole toimittaneet perusteltua vaihtoehtoista skenaariota, 
josta kävisi ilmi, että SFIRS:n valinta oli parempi kuin 
Leglerin mahdollinen likvidaatio. 

(54) Italian keskuspankki huomauttikin samasta asiasta 
SFIRS:n toimintaa koskevan tutkinnan jälkeen julkaise
massaan selvityksessä ( 15 ). Selvityksessä SFIRS:n toimintaa 
arvosteltiin velkojen osakepääomaksi muuntamista kos
kevan etukäteisanalyysin puutteesta sekä siitä, että oli 
lähtökohtaisesti ristiriitaista tehdä ”sijoitus”, joka ei konk
reettisesti lisännyt selviytymisen mahdollisuuksia. 

(55) Arviosta riippumattakin yrityksen taloudellinen tilanne 
oli sellainen, ettei yksikään markkinataloudessa järkevästi 
toimiva yksityinen sijoittaja olisi ryhtynyt samanlaiseen 
toimenpiteeseen. 

(56) Samalla komissio panee merkille myös, ettei yrityksen 
ilmoittamaa rakenneuudistussuunnitelmaa voida pitää 
realistisena perustana yrityksen myöhemmän tuloksen 
ennakoinnille. Pelkästään se, että suunnitelma kattoi 
koko rakenneuudistusajan sijasta vain osan siitä eikä si
sältänyt mitään tietoja siitä, miten rakenneuudistuksen oli 
jatkossa tarkoitus edetä (katso johdanto-osan 23 kap
pale), osoittaa selkeästi, että yksityinen sijoittaja olisi tie
tojen puutteellisuuden vuoksi luopunut kyseessä olevaan 
toimenpiteeseen ryhtymisestä. 

(57) Toiseksi, tarkasteltaessa SFIRS:n mahdollisuutta saada to
dellisuudessa takaisin rahat, jotka Legler oli sille velkaa, 
on todettava, että SFIRS oli muuntaessaan velat osake
pääomaksi tosiasiassa heikentänyt omaa asemaansa, kun 
siitä oli tullut osakkeenomistaja aikaisemman etuoikeute
tun velkojan sijasta. 

(58) SFIRS:n osakepääomaan tekemän sijoituksen arvo ja ke
hitysnäkymät velkojen osakepääomaksi muuntamisen 
ajankohtana vaikuttivat liian heikoilta, jotta ne olisivat 
tasapainottaneet edellä mainittuja riskejä erityisesti silloin, 
kun otetaan huomioon yrityksen kriittinen taloudellinen
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( 12 ) Katso myös komission 28 päivänä lokakuuta 2009 antama päätös 
Ixfinin pelastamistuesta asiassa C 59/07 (EUVL L 167, 1.7.2010, 
s. 39). 

( 13 ) SFIRS S.p.A (säädöksen N:o 385/1. syyskuuta 1993 106 ja 
107 artiklassa tarkoitettu rahoituksen välittäjä) laatii Sardinian au
tonomista aluetta koskevia suunnitelmia, ohjelmia ja ohjeita, joilla 
tähdätään alueen taloudelliseen ja sosiaaliseen kehittämiseen. SFIRS 
on Sardinian autonomisen alueen toiminnallinen väline, jonka osak
keista se omistaa 93 prosenttia. SFIRS:ää hallinnoi Sardinian auto
nomisen alueen nimittämä johtokunta. SFIRS on lisäksi saman oh
jaus- ja valvontavallan alaisuudessa kuin Sardinian autonomisen 
alueen hallinto. 

( 14 ) Asia C-482/99, Ranska v. komissio, 70 kohta. Asia C-42/93, Es
panja v. komissio, 13 kohta. 

( 15 ) Saatu Italialta 29 päivänä toukokuuta 2009 päivätyn kirjeen liit
teenä.



tilanne. Tämä kävi selvästi ilmi yrityksen arvon riippu
mattomasta arvioinnista, jossa arvoksi määritettiin sym
bolisesti yksi euro. 

(59) Johtopäätöksenä edellä mainitusta voidaan todeta, että 
velat osakepääomaksi muuntaessaan SFIRS ei toiminut 
normaaleissa markkinaolosuhteissa toimivan yksityisen 
sijoittajan tapaan. Yksityinen sijoittaja ei olisi ryhtynyt 
kyseessä olevaan toimenpiteeseen ilman uskottavaa ja 
realistista etukäteisarviota, joka olisi osoittanut velkojen 
osakepääomaksi muuntamisen paremman kustannuste
hokkuuden yrityksen etuoikeutettuna velkojana pysymi
seen verrattuna. 

(60) Velan osakepääomaksi muuntaessaan SFIRS siis antoi 
etua Leglerille. 

(61) Edellä esitetystä seuraa, että velan muuntaminen osake
pääomaksi on SEUT-sopimuksen 107 artiklan 1 kohdan 
mukaista valtiontukea. 

(62) Tuen määrää laskettaessa on syytä huomata, että valtion
tuen käsite on rajattu koskemaan julkisista varoista 
myönnettyä tukea. Tuen määrä on laskettava SFIRS:n 
Leglerin osakepääomaksi muuntaman velan markkina-ar
von perusteella. Jos Leglerin velka SFIRS:lle oli siis nimel
lisarvoltaan yhteensä 17 miljoonaa euroa, mutta muun
tamista edeltävänä päivänä velan markkina-arvo oli 
450 000 euroa, oli toimenpiteen (jossa SFIRS muunsi 
osakepääomaksi 85,3 prosenttia luoton kokonaisarvosta 
eli nimellisarvoltaan 14,5 miljoonaa euroa) markkina- 
arvo 383 850 euroa eli 85,3 prosenttia 450 000 eurosta. 
Valtion varoista myönnetyn edun suuruus oli siis 
383 850 euroa. Muunnetun luoton nimellisarvoa ei sen 
sijaan voi pitää etuna muuten kuin kirjanpidollisesti. 

V.2 Tuen soveltuvuus sisämarkkinoille 

(63) Ilmoitettujen toimenpiteiden (julkinen takaus ja velan 
muuntaminen osakepääomaksi) on todettu olevan sopi
muksen 107 artiklan 1 kohdassa tarkoitettua valtiontu
kea, minkä vuoksi komission on arvioitava, soveltuuko 
tuki sisämarkkinoille. 

(64) Valtiontukitoimien soveltuvuutta sisämarkkinoille on ar
vioitava pelastamis- ja rakenneuudistussuuntaviivojen pe
rusteella. 

(65) Julkisen tuen soveltuvuuden arvioimista varten on erotet
tava toisistaan yhtäältä pelastamistuen jatkaminen ja toi
saalta valtionavun myöntäminen keskipitkän takauksen 
muodossa, missä on rakenneuudistusajan keston osalta 
kyse myös rakenneuudistustoimenpiteestä. 

(66) Pelastamistuen jatkamisesta suuntaviivojen 26 kohdassa 
vahvistetaan, että jos jäsenvaltio on toimittanut raken

neuudistussuunnitelman kuuden kuukauden kuluessa 
tuen hyväksymispäivästä tai, jos kyseessä on ilmoittama
ton tuki, kyseisen toimenpiteen täytäntöönpanosta, lai
nan takaisinmaksun tai takauksen voimassaolon päätty
misen määräaikaa pidennetään, kunnes komissio tekee 
suunnitelmasta päätöksen, ellei komissio päätä, että mää
räajan pidentäminen ei ole perusteltua. 

(67) Rakenneuudistussuunnitelmasta ilmoittamisen vuoksi pe
lastamistukea voitiin jatkaa yli kuusi kuukautta. Italia kui
tenkin perui ilmoituksensa myöhemmin. Suuntaviivojen 
26 kohdasta seuraa siis, että rakenneuudistussuunnitel
masta ilmoittaminen on ehdoton edellytys pelastamistuen 
jatkamiselle. Jos siis ilmoitettu rakenneuudistussuunni
telma myöhemmin perutaan, on pelastamistuelle myön
netyn lisäajan päätyttävä. 

(68) Komission päätöksentekokäytännöstä (asiat Ernault ( 16 ) ja 
Huta Cynku ( 17 )) seuraa, että jos komissiolle ei ole ilmoi
tettu rakenneuudistussuunnitelmaa eikä likvidaatiosuun
nitelmaa tai, kuten nyt käsiteltävässä tapauksessa, jos ra
kenneuudistussuunnitelma on peruttu, ei kyseessä olevan 
rakenneuudistustuen kestoa voida jatkaa yli sen päivän, 
jolloin jäsenvaltio perui rakenneuudistussuunnitelmaa 
koskevan ilmoituksensa. 

(69) Koska rakenneuudistussuunnitelman keston ajalle annettu 
keskipitkä takaus, joka oli tarkoitettu ilmoitetuksi raken
neuudistustueksi, oli pelastamistuen takauksen jatkamista, 
se soveltui sisämarkkinoille siihen saakka, kunnes Italia 
perui ilmoituksensa. 

(70) Jatketun valtiontuen takauksen soveltumista sisämarkki
noille olisi siis arvioitava Italian antaman ilmoituksen 
perumista seuraavasta päivästä lähtien eli 24 päivästä hei
näkuuta 2008 lähtien. 

Yrityksen hyväksyminen rakenneuudistustuen saajaksi 

(71) Vaikeuksissa olevalle yritykselle myönnetty valtiontuki 
voidaan SEUT-sopimuksen 107 artiklan 3 kohdan c ala
kohdan perusteella katsoa sisämarkkinoille soveltuvaksi 
vain, jos kaikki pelastamis- ja rakenneuudistussuuntavii
vojen mukaiset ehdot täyttyvät. 

(72) Suuntaviivojen 12 kohdan a alakohdan sekä 14 kohdan 
mukaan vain vaikeuksissa oleville yrityksille voidaan 
myöntää rakenneuudistustukea. 

(73) Suuntaviivojen 9 kohdan mukaan yrityksen katsotaan sen 
koosta riippumatta olevan vaikeuksissa oleva yritys, jos se 
ei pysty omilla taikka osakkailta tai markkinoilta saaduilla
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( 16 ) Päätös asiassa C 32/05 (ex N 250/05), tehty 4 päivänä huhtikuuta 
2007 (EUVL L 277, 20.10.2007, s. 25). 

( 17 ) Päätös asiassa C 32/06 (ex N 179/06), tehty 25 päivänä syyskuuta 
2007 (EUVL L 44, 20.2.2008, s. 36).



varoilla pysäyttämään tappiollista kehitystä, joka johtaa 
lähes varmasti yrityksen toiminnan loppumiseen, jos vi
ranomaiset eivät puutu tilanteeseen. 

(74) Suuntaviivojen 10 kohdan mukaan yritys katsotaan vai
keuksissa olevaksi yritykseksi seuraavissa olosuhteissa: 

a) jos kyse on yrityksestä, jonka osakkaiden vastuu on 
rajattu ja joka on menettänyt yli puolet merkitystä 
pääomastaan ja yli neljännes pääomasta on menetetty 
viimeksi kuluneiden 12 kuukauden aikana; tai 

b) jos kyse on yrityksestä, jossa ainakaan joidenkin osak
kaiden vastuuta ei ole rajattu ja joka on menettänyt yli 
puolet kirjanpidon mukaisista omista varoistaan ja yli 
neljännes varoista on menetetty viimeksi kuluneiden 
12 kuukauden aikana; tai 

c) jos se yhtiömuodosta riippumatta täyttää kansallisessa 
lainsäädännössä vahvistetut edellytykset yrityksen aset
tamiselle yleistäytäntöönpanomenettelyyn maksuky
vyttömyyden vuoksi. 

(75) Pelastamis- ja rakenneuudistussuuntaviivojen 10 kohdan 
a alakohdasta seuraa, että ilman ulkopuolisen väliintuloa 
huomattavassa määrin merkittyä pääomaansa menettä
neen yrityksen toiminta väistämättä loppuu lyhyellä tai 
keskipitkällä aikavälillä. Aiemmassa päätöksessään ( 18 ) ko
missio totesi, että yritys, jonka oma pääoma on negatii
vinen, on sitä suuremmalla syyllä katsottava vaikeuksissa 
olevaksi. Asiassa Biria antamassaan tuomiossa ( 19 ) unio
nin yleinen tuomioistuin vahvisti myös, että pääoman 
huomattava supistuminen on merkki vaikeuksissa olemi
sesta, ja komissio on ollut oikeassa katsoessaan, että yri
tys, jonka oma pääoma on negatiivinen, on vaikeuksissa 
oleva yritys. 

(76) Legler täytti pelastamis- ja rakenneuudistussuuntaviivojen 
10 kohdan a alakohdan ehdon, sillä sen oma pääoma 
vuonna 2006 oli negatiivinen (katso johdanto-osan 19 
kappale). 

(77) Komissio panee myös merkille, että Leglerin katsottiin 
olevan pelastamis- ja rakenneuudistussuuntaviivojen 10 
kohdan a alakohdassa tarkoitettu vaikeuksissa oleva yritys 
jo 22 päivänä toukokuuta 2007, kun pelastamistuki 
myönnettiin. 

(78) Tämän jälkeen Leglerin taloudellinen tilanne ei kohentu
nut, ja toimivaltainen tuomioistuin totesikin sen maksu
kyvyttömäksi vuonna 2008 (katso johdanto-osan 16 
kappale). 

(79) Komissio toteaa myös, ettei Legler ole pelastamis- ja ra
kenneuudistussuuntaviivojen 12 kohdassa tarkoitettu vas
taperustettu yritys. 

(80) Pelastamis- ja rakenneuudistussuuntaviivojen 13 kohdan 
mukaan yhtymään kuuluva tai yhtymän haltuun joutuva 
yritys voi saada pelastamis- tai rakenneuudistustukea vain 
silloin, kun voidaan osoittaa, että vaikeudet kohdistuvat 
ainoastaan tähän yritykseen eikä niiden aiheuttajana ole 
sattumanvarainen kustannustenjako yhtymän sisällä ja 
että nämä vaikeudet ovat niin vakavia, ettei yhtymä pysty 
selviytymään niistä itse. 

(81) Komissio toteaa, että Piltar oli pelkkä kaupallinen väline, 
jolla ei ollut Leglerin osakkeiden omistamisen lisäksi 
muuta yritystoimintaa. Komission tiedossa ei ole mitään 
sellaista, jonka perusteella olisi syytä olettaa, että yrityk
sen vaikeudet johtuivat sattumanvaraisesta kustannusten
jaosta yhtymän sisällä. Koska Piltar oli lisäksi kokonaan 
yksityishenkilöiden omistama, eikä sillä ollut Legleriin 
tehdyn osakepääomasijoituksen lisäksi muuta yritystoi
mintaa, ei Piltarilla ollut mahdollisuutta osallistua Leglerin 
rakenneuudistukseen. 

(82) Edellä mainitun perusteella voidaan todeta, että pelasta
mis- ja rakenneuudistussuuntaviivojen 9 kohdassa sää
detyt ehdot täyttyvät. 

(83) Koska Legler voi saada rakenneuudistustukea, on seuraa
vaksi arvioitava, täyttyvätkö pelastamis- ja rakenneuudis
tussuuntaviivojen 32–51 kohdassa säädetyt rakenneuu
distustuen sisämarkkinoille soveltuvuutta koskevat edelly
tykset. 

Suunnitelman perumisen seuraukset rakenneuudistustoimenpi
teiden soveltumiselle sisämarkkinoille 

(84) Italia kuitenkin perui Leglerin rakenneuudistussuunnitel
man, minkä vuoksi se ei ole enää sitoutunut mihinkään 
pelastamis- ja rakenneuudistussuuntaviivojen 35 kohdan 
mukaiseen rakenneuudistussuunnitelmaan. Tämän vuoksi 
komissio ei voi arvioida sääntöjenvastaista tukea pelasta
mis- ja rakenneuudistussuuntaviivojen 32–51 kohdassa 
vahvistettujen edellytysten nojalla. 

(85) Lisäksi komissio katsoo, että julkista takausta ja velan 
muuntamista osakepääomaksi ei voida pitää sisämarkki
noille soveltuvana minkään muun oikeusperustan nojalla. 

VI PÄÄTELMÄT 

(86) SEUT-sopimuksen 108 artiklan 2 kohdan nojalla käyn
nistetty muodollinen tutkintamenettely, joka koskee 13,2 
miljoonan euron suoraa tukea, on päätettävä, koska Italia 
on perunut ilmoituksensa eikä aio jatkaa tukihanketta.
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(87) Komissio toteaa, että julkinen takaus ja velan muuntami
nen osakepääomaksi kuuluvat SEUT-sopimuksen 
107 artiklan 1 kohdan soveltamisalaan. 

(88) Italia on toteuttanut nämä kaksi toimenpidettä SEUT-so
pimuksen 108 artiklan 3 kohdan vastaisesti. 

(89) SEUT-sopimuksen ja unionin tuomioistuimen vakiintu
neen oikeuskäytännön mukaisesti komissiolla on toimi
valta päättää, että jäsenvaltion on muutettava tai kumot
tava sisämarkkinoille soveltumaton valtiontuki ( 20 ). Tuo
mioistuin on niin ikään johdonmukaisesti katsonut, että 
valtion velvollisuudella kumota komission sisämarkki
noille soveltumattomaksi katsoma tuki on tarkoitus pa
lauttaa aikaisempi tilanne ( 21 ). Tässä yhteydessä tuomiois
tuin on vahvistanut, että tavoite on saavutettu, kun tuen
saaja on palauttanut sääntöjenvastaisella tuella saamansa 
määrät, jolloin se menettää markkinoilla kilpailijoihinsa 
verrattuna saamansa edun ja tuen suorittamista edeltänyt 
tilanne palautuu ( 22 ). 

(90) Oikeuskäytännön mukaisesti neuvoston asetuksen (EY) 
N:o 659/99 ( 23 ) 14 artiklassa säädetään, että ”sääntöjen
vastaista tukea koskevissa kielteisissä päätöksissä komis
sio päättää, että asianomaisen jäsenvaltion on toteutettava 
kaikki tarpeelliset toimenpiteet tuen perimiseksi takaisin 
tuensaajalta”. 

(91) Koska nyt kyseessä olevat toimenpiteet on siis katsottava 
sisämarkkinoille soveltumattomaksi sääntöjenvastaiseksi 
tueksi, on toimenpiteiden yhteydessä myönnetyt tuki
summat eli 13 miljoonaa euroa ja 383 850 euroa perit
tävä takaisin, jotta markkinoilla tuen myöntämistä edel
tänyt tilanne palautuu. 

(92) Julkisen takauksen osalta takaisinperintä käynnistyy siis 
Italian rakenneuudistustukea koskevan ilmoituksen peru
mista seuraavasta päivästä eli 24 päivästä heinäkuuta 
2008, ja summasta peritään takaisinperintäkorkoa siihen 
saakka, kunnes se on peritty kokonaisuudessaan takaisin. 

(93) Osakepääomaksi muunnettujen velkojen osalta takaisin
perittävistä summista peritään korkoa siitä päivästä lu
kien, jolloin tuki oli tuensaajan käytettävissä eli 
31 päivästä toukokuuta 2007 alkaen siihen saakka, kun
nes se on peritty kokonaisuudessaan takaisin, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Päätetään SEUT-sopimuksen 108 artiklan 2 kohdan mukaisesti 
aloitettu muodollinen tutkintamenettely, joka koskee Legler SpA 
-nimiselle yritykselle annettua 13,2 miljoonan euron suoraa tu
kea. 

2 artikla 

Italian Legler S.p.A:lle SEUT-sopimuksen 108 artiklan 3 kohdan 
vastaisesti myöntämä julkinen takaus, arvoltaan 13 miljoonaa 
euroa, ja velkojen muuntaminen osakepääomaksi, arvoltaan 
383 850 euroa, ovat sisämarkkinoille soveltumatonta valtiontu
kea. 

3 artikla 

1. Italian on perittävä 2 artiklassa tarkoitettu tuki takaisin 
edunsaajalta. 

2. Takaisinperittävistä summista kertyy korkoa niiden tosiasi
alliseen takaisinperintään saakka. 

Julkisen takauksen osalta korko lasketaan Italian rakenneuudis
tustukea koskevan ilmoituksen perumista seuraavasta päivästä 
lukien. 

Osakepääomaksi muunnettujen velkojen osalta korko lasketaan 
siitä päivästä lukien, jolloin tuki asetettiin tuensaajan käyttöön. 

3. Korolle on laskettava korkoa komission asetuksen (EY) 
N:o 794/2004 V luvun sekä asetuksen (EY) 794/2004 ( 24 ) 
muuttamisesta annetun komission asetuksen (EY) N:o 
271/2008 ( 25 ) mukaisesti. 

4. Italian on peruttava kaikki 2 artiklassa tarkoitetun tuen 
jäljellä olevat maksuerät tämän päätöksen hyväksymispäivästä 
lukien. 

4 artikla 

1. Edellä 2 artiklassa tarkoitettu tuki on perittävä takaisin 
välittömästi ja tosiasiallisesti. 

2. Italian on varmistettava, että tämä päätös pannaan täytän
töön neljän kuukauden kuluessa sen tiedoksi antamisesta. 

5 artikla 

1. Kahden kuukauden kuluessa tämän päätöksen tiedoksi an
tamisesta Italian on toimitettava komissiolle seuraavat tiedot: 

a) tuensaajalta takaisin perittävä kokonaismäärä (tuki ja siitä 
perittävä korko); 

b) yksityiskohtainen kuvaus toimenpiteistä, jotka on jo toteu
tettu tai joita suunnitellaan tämän päätöksen noudattami
seksi; 

c) asiakirjat, jotka osoittavat, että tuensaaja on määrätty maksa
maan tuki takaisin.
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( 20 ) Asia C-70/72, komissio v. Saksa, 13 kohta. 
( 21 ) Yhdistetyt asiat C-278/92, C-279/92 ja C-280/92, Espanja v. ko
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2. Italian on ilmoitettava komissiolle tämän päätöksen täytäntöön panemiseksi toteutettavien kansallisten 
toimenpiteiden edistymisestä siihen saakka, kunnes 2 artiklassa tarkoitetun tuen takaisinperintä on saatettu 
loppuun. Sen on annettava välittömästi komission pyynnöstä tiedot toimenpiteistä, jotka on jo toteutettu tai 
joita suunnitellaan tämän päätöksen noudattamiseksi. Sen on annettava myös tarkat tiedot tuensaajalta jo 
perityistä tukimääristä ja koroista. 

6 artikla 

Tämä päätös on osoitettu Italian tasavallalle. 

Tehty Brysselissä 23 päivänä maaliskuuta 2011. 

Komission puolesta 

Joaquín ALMUNIA 
Varapuheenjohtaja
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOPÄÄTÖS, 

annettu 27 päivänä tammikuuta 2012, 

Euroopan maatalouden tukirahastosta (maataloustukirahastosta) rahoitettaviin menoihin liittyvien 
Saksan ja Alankomaiden eräiden maksajavirastojen tilien tarkastamisesta ja hyväksymisestä 

varainhoitovuoden 2010 osalta 

(tiedoksiannettu numerolla K(2012) 369) 

(Ainoastaan saksan- ja hollanninkieliset tekstit ovat todistusvoimaiset) 

(2012/52/EU) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi
muksen, 

ottaa huomioon yhteisen maatalouspolitiikan rahoituksesta 
21 päivänä kesäkuuta 2005 annetun neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 1290/2005 ( 1 ) ja erityisesti sen 30 artiklan ja 
32 artiklan 8 kohdan, 

on kuullut maatalousrahastojen komiteaa, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Komission täytäntöönpanopäätöksellä 2011/272/EU ( 2 ) 
hyväksytään varainhoitovuoden 2010 osalta kaikkien 
maksajavirastojen menot, lukuun ottamatta Saksan mak
sajavirastoa ”Rheinland-Pfalz”, Kreikan maksajavirastoa 
”OPEKEPE”, Italian maksajavirastoa ”ARBEA” ja Alanko
maiden maksajavirastoa ”Dienst Regelingen”. 

(2) Uusien tietojen toimittamisen ja lisätarkastusten perus
teella komissio voi nyt tehdä päätöksen Saksan maksaja
viraston ”Rheinland-Pfalz” ja Alankomaiden maksajaviras
ton ”Dienst Regelingen” toimittamien tilien täydellisyy
destä, tarkkuudesta ja todenperäisyydestä. 

(3) Neuvoston asetuksen (EY) N:o 1290/2005 soveltamista 
koskevista yksityiskohtaisista säännöistä maksajavirasto
jen ja muiden elinten hyväksymisen sekä maataloustuki
rahaston ja maaseuturahaston tilien tarkastamisen ja hy
väksymisen osalta 21 päivänä kesäkuuta 2006 annetun 
komission asetuksen (EY) N:o 885/2006 ( 3 ) 10 artiklan 2 
kohdan ensimmäisessä alakohdassa säädetään, että maini
tun asetuksen 10 artiklan 1 kohdan ensimmäisessä ala
kohdassa tarkoitetun tilien tarkastamista ja hyväksymistä 
koskevan päätöksen perusteella kultakin jäsenvaltiolta pe
rittävät määrät tai sille maksettavat määrät vahvistetaan 
vähentämällä kyseisen varainhoitovuoden eli varainhoito
vuoden 2010 osalta maksetut kuukausimaksut samalle 
vuodelle 1 kohdan mukaisesti hyväksytyistä menoista. 
Komissio vähentää tämän määrän siitä kuukausimaksusta 
tai lisää sen siihen kuukausimaksuun, joka liittyy tilien 

tarkastamista ja hyväksymistä koskevan päätöksen anta
mista seuraavana toisena kuukautena toteutuneisiin me
noihin. 

(4) Asetuksen (EY) N:o 1290/2005 32 artiklan 5 kohdan 
mukaan siinä tapauksessa, että takaisinperintää ei toteu
teta neljän vuoden kuluessa ensimmäisen asteen hallin
nollisen tai oikeudellisen päätöksen tekemisestä, tai kah
deksan vuoden kuluessa, jos takaisinperintää käsitellään 
kansallisessa tuomioistuimessa, takaisinperinnän toteutta
matta jättämisestä aiheutuvista rahoituksellisista seurauk
sista vastaa 50-prosenttisesti kyseinen jäsenvaltio, ja 50- 
prosenttisesti ne katetaan EU:n talousarviosta. Mainitun 
asetuksen 32 artiklan 3 kohdassa jäsenvaltiot velvoitetaan 
toimittamaan komissiolle tilinpäätöksen yhteydessä yh
teenveto väärinkäytösten vuoksi aloitetuista takaisinperin
tämenettelyistä. Jäsenvaltioiden takaisin perittävien mää
rien ilmoitusvelvollisuuden soveltamista koskevat yksi
tyiskohtaiset säännöt annetaan asetuksessa (EY) N:o 
885/2006. Mainitun asetuksen liitteessä III esitetään tau
lukko, joka jäsenvaltioiden on toimitettava vuonna 2011. 
Komissio päättää jäsenvaltioiden toimittamien taulukoi
den perusteella rahoituksellisista seurauksista, joita sovel
letaan, kun takaisinperintää ei ole toteutettu neljän tai 
kahdeksan vuoden kuluessa. Tämä päätös ei rajoita sään
töjenmukaisuutta koskevien myöhempien päätösten anta
mista asetuksen (EY) N:o 1290/2005 32 artiklan 8 koh
dan mukaisesti. 

(5) Asetuksen (EY) N:o 1290/2005 32 artiklan 6 kohdan 
nojalla jäsenvaltiot voivat päättää jättää takaisinperinnän 
suorittamatta. Tällainen päätös voidaan tehdä vain, jos 
takaisinperinnästä aiheutuneet ja ennakoitavat kustannuk
set ovat yhteensä suuremmat kuin takaisin perittävä 
määrä tai jos takaisinperintä osoittautuu mahdottomaksi 
velallisen tai väärinkäytöksestä oikeudellisesti vastuussa 
olevien henkilöiden maksukyvyttömyyden vuoksi, ja 
tämä on todettu ja hyväksytty asianomaisen jäsenvaltion 
kansallisen lainsäädännön mukaisesti. Jos tällainen päätös 
on tehty neljän vuoden kuluessa ensimmäisen asteen hal
linnollisen tai oikeudellisen päätöksen tekemisestä tai 
kahdeksan vuoden kuluessa, jos takaisinperintää käsitel
lään kansallisessa tuomioistuimessa, takaisinperinnän to
teuttamatta jättämisestä aiheutuvat taloudelliset seurauk
set olisi katettava 100-prosenttisesti EU:n talousarviosta. 
Asetuksen (EY) N:o 1290/2005 32 artiklan 3 kohdassa 
tarkoitetussa yhteenvedossa ilmoitetaan määrät, joiden 
osalta jäsenvaltio on päättänyt olla toteuttamatta takai
sinperintää, sekä päätöksen perustelut. Nämä määrät eivät 
jää asianomaisten jäsenvaltioiden vastattaviksi, vaan ne 
katetaan EU:n talousarviosta. Tämä päätös ei rajoita sään
töjenmukaisuutta koskevien myöhempien päätösten anta
mista mainitun asetuksen 32 artiklan 8 kohdan mukai
sesti.
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(6) Kyseisten maksajavirastojen tilejä tarkastaessaan ja hyväk
syessään komissio ottaa huomioon kyseisiltä jäsenvaltio
ilta jo täytäntöönpanopäätöksen 2011/272/EU perus
teella pidätetyt määrät. 

(7) Asetuksen (EY) N:o 1290/2005 30 artiklan 2 kohdan 
mukaisesti tämä päätös ei rajoita sellaisten myöhempien 
komission päätösten tekemistä, joilla jätetään EU:n rahoi
tuksen ulkopuolelle menot, joita ei ole suoritettu EU:n 
sääntöjen mukaisesti, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Hyväksytään Saksan maksajaviraston ”Rheinland-Pfalz” ja Alan
komaiden maksajaviraston ”Dienst Regelingen” tilit Euroopan 
maatalouden tukirahastosta (maataloustukirahastosta) rahoitetta
vien varainhoitovuoden 2010 menojen osalta. 

Asianomaisilta jäsenvaltioilta tämän päätöksen nojalla perittävät 
tai niille maksettavat määrät, asetuksen (EY) N:o 1290/2005 
32 artiklan 5 kohdan soveltamisesta johtuvat määrät mukaan 
luettuina, vahvistetaan liitteessä. 

2 artikla 

Tämä päätös on osoitettu Saksan liittotasavallalle ja Alankomai
den kuningaskunnalle. 

Tehty Brysselissä 27 päivänä tammikuuta 2012. 

Komission puolesta 

Dacian CIOLOȘ 
Komission jäsen
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LIITE 

MAKSAJAVIRASTOJEN TILIEN TARKASTAMINEN JA HYVÄKSYMINEN 

VARAINHOITOVUOSI 2010 

Jäsenvaltiolta perittävä tai sille maksettava määrä 

Jäsen
valtio 

2010 - Maksajavirastojen menot/käyttötarkoi
tukseensa sidotut tulot, joita koskevat tilit on 

a + b yhteensä 

Maksujen vähen
nykset ja keskeyttä
miset koko varain

hoitovuodelta (1 ) 

Asetuksen (EY) 
N:o 1290/2005 

32 artiklan 
mukaiset 

vähennykset 

Määrä yhteensä, vä
hennykset ja 

keskeytykset mukaan 
luettuina 

Jäsenvaltiolle 
varainhoitovuodelta 
suoritetut maksut 

Jäsenvaltiolta 
perittävä (–) tai 
sille maksettava 

määrä (+) (2 ) 

Jäsenvaltiolta täytän
töönpanopäätöksen 
2011/272/EU mu

kaisesti perittävä (–) 
tai sille maksettava 

määrä (+) 

Jäsenvaltiolta 
perittävä (–) tai 
sille maksettava 

määrä (+) (2 ) 

tarkastettu ja 
hyväksytty 

jätetty päätöksen 
ulkopuolelle 

= vuosi-ilmoituksessa 
ilmoitetut menot/käyt
tötarkoitukseensa sido

tut tulot 

= kuukausi-ilmoituk
sissa ilmoitetut me
not/käyttötarkoituk
seensa sidotut tulot 

a b c = a + b d e f = c + d + e g h = f – g i j = h – i 

DE EUR 5 573 405 084,75 0,00 5 573 405 084,75 – 7 108 483,29 – 779 304,45 5 565 517 297,01 5 565 435 172,87 82 124,14 84 373,43 – 2 249,29 

NL EUR 895 187 155,61 0,00 895 187 155,61 – 0,03 – 5 835,72 895 181 319,86 894 473 110,44 708 209,42 0,00 708 209,42 

Jäsenval
tio 

Menot (3 ) Käyttötarkoitukseensa sido
tut tulot (3 ) 

Sokerirahasto 

32 artikla (= e) 
Yhteensä (= h) Menot (4 ) Käyttötarkoitukseensa 

sidotut tulot (4 ) 

05 07 01 06 6701 05 02 16 02 6803 6702 

k l m n o p = k + l + m + n + o 

DE EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 – 2 249,29 – 2 249,29 

NL EUR 714 045,14 0,00 0,00 0,00 – 5 835,72 708 209,42 

(1 ) Huomioon otettavia ovat maksujärjestelmän mukaiset vähennykset ja keskeytykset, joihin lisätään erityisesti elo-, syys- ja lokakuussa 2010 todetuista maksumääräaikojen noudat
tamatta jättämisistä johtuvat oikaisut. 

(2 ) Jäsenvaltiolta perittävää tai sille maksettavaa määrää laskettaessa otetaan huomioon joko vuosi-ilmoituksessa ilmoitetut tarkastetut ja hyväksytyt menot yhteensä (sarake a) tai 
kuukausi-ilmoituksissa ilmoitetut, tilien tarkastamisen ja hyväksymisen ulkopuolelle jätetyt menot yhteensä (sarake b). 
Sovellettava valuuttakurssi: komission asetuksen (EY) N:o 883/2006 7 artiklan 2 kohta. 

(3 ) Jos käyttötarkoitukseensa sidottujen tulojen osuus on jäsenvaltion eduksi, se on ilmoitettava nimikkeessä 05 07 01 06. 
(4 ) Jos sokerirahaston käyttötarkoitukseensa sidottujen tulojen osuus on jäsenvaltion eduksi, se on ilmoitettava nimikkeessä 05 02 16 02. 
NB: Vuoden 2012 nimikkeistö: 05 07 01 06, 05 02 16 02, 6701, 6702, 6803.
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOPÄÄTÖS, 

annettu 27 päivänä tammikuuta 2012, 

jäsenvaltioiden velvoittamisesta toteuttamaan toimia markkinoille saatettavien 
savukkeensytyttimien lapsiturvallisuuden varmistamiseksi ja muiden kuin savukkeensytytintä 
muistuttavien savukkeensytyttimien markkinoille saattamisen kieltämiseksi tehdyn päätöksen 

2006/502/EY voimassaoloajan pidentämiseksi 

(tiedoksiannettu numerolla K(2012) 370) 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

(2012/53/EU) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi
muksen, 

ottaa huomioon yleisestä tuoteturvallisuudesta 3 päivänä joulu
kuuta 2001 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston direk
tiivin 2001/95/EY ( 1 ) ja erityisesti sen 13 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Komission päätöksessä 2006/502/EY ( 2 ) velvoitetaan jä
senvaltiot toteuttamaan toimia, joilla varmistetaan mark
kinoille saatettavien savukkeensytyttimien lapsiturvalli
suus ja kielletään muiden kuin savukkeensytytintä muis
tuttavien savukkeensytyttimien saattaminen markkinoille. 

(2) Päätös 2006/502/EY on tehty direktiivin 2001/95/EY 
13 artiklan mukaisesti; kyseisessä artiklassa säädetään, 
että päätös on voimassa enintään yhden vuoden ja että 
päätöstä voidaan jatkaa enintään yhdellä vuodella kerral
laan. 

(3) Päätöksen 2006/502/EY voimassaoloa jatkettiin yhdeksi 
vuodeksi kerrallaan ensimmäisen kerran komission pää
töksellä 2007/231/EY ( 3 ) 11 päivään toukokuuta 2008 
saakka, toisen kerran komission päätöksellä 
2008/322/EY ( 4 ) 11 päivään toukokuuta 2009 saakka, 
kolmannen kerran komission päätöksellä 
2009/298/EY ( 5 ) 11 päivään toukokuuta 2010 saakka, 
neljännen kerran komission päätöksellä 2010/157/EU ( 6 ) 
11 päivään toukokuuta 2011 saakka ja viidennen kerran 
komission päätöksellä 2011/176/EU ( 7 ) 11 päivään tou
kokuuta 2012 saakka. 

(4) Koska muita tehokkaita keinoja huolehtia sytytinten lap
siturvallisuudesta ei ole, on tarpeen jatkaa päätöksen 
2006/502/EY voimassaoloa kahdellatoista kuukaudella. 

(5) Tämän vuoksi päätöstä 2006/502/EY olisi muutettava. 

(6) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat direktiivillä 
2001/95/EY perustetun komitean lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Korvataan päätöksen 2006/502/EY 6 artiklan 2 kohta seuraa
vasti: 

”2. Tätä päätöstä sovelletaan 11 päivään toukokuuta 
2013.” 

2 artikla 

Jäsenvaltioiden on toteutettava tämän päätöksen noudattamisen 
edellyttämät toimenpiteet viimeistään 11 päivänä toukokuuta 
2012 ja julkaistava kyseiset toimenpiteet. Niiden on ilmoitettava 
tästä komissiolle viipymättä. 

3 artikla 

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille. 

Tehty Brysselissä 27 päivänä tammikuuta 2012. 

Komission puolesta 

John DALLI 
Komission jäsen
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TILAUSHINNAT 2012 (ilman ALV:a, sisältää normaalit lähetyskulut) 

Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 1 200 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, paperipainos, 
vuosittainen DVD 

22 EU:n virallista kieltä 1 310 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, L-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 840 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, kuukausittainen 
(kumulatiivinen) DVD 

22 EU:n virallista kieltä 100 euroa/vuosi 

Virallisen lehden täydennysosa (S-sarja), tarjouskilpailut ja julkiset 
hankinnat, DVD, ilmestyy kerran viikossa 

Monikielinen: 23 EU:n 
virallista kieltä 

200 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja – kilpailut Kilpailua koskevilla kielillä 50 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallisilla kielillä ilmestyvästä Euroopan unionin virallisesta lehdestä on tilattavissa 22 eri kieli- 
versiota. Tilaus käsittää L-sarjan (Lainsäädäntö) ja C-sarjan (Tiedonantoja ja ilmoituksia). 
Jokainen kieliversio tilataan erikseen. 
Virallisessa lehdessä L 156 18. kesäkuuta 2005 julkaistun neuvoston asetuksen (EY) N:o 920/2005 mukaan 
velvollisuus laatia kaikki säädökset iirin kielellä ja julkaista ne tällä kielellä ei väliaikaisesti sido Euroopan 
unionin toimielimiä, joten iirin kielellä julkaistavat viralliset lehdet ovat myynnissä erikseen. 
Virallisen lehden täydennysosan (S-sarja – tarjouskilpailut ja julkiset hankinnat) tilaukseen sisältyvät kaikki 23 
virallista kieliversiota yhdellä monikielisellä DVD-levyllä. 
Euroopan unionin virallisen lehden tilaajat voivat pyynnöstä saada virallisen lehden liitteitä. Tilaajille ilmoitetaan 
liitteiden ilmestymisestä Euroopan unionin viralliseen lehteen sisältyvässä kohdassa ”Huomautus lukijalle”. 

Myynti ja tilaukset 

Maksulliset julkaisut, kuten Euroopan unionin virallinen lehti, ovat tilattavissa jälleenmyyjiltämme. Luettelo jälleen- 
myyjistä löytyy seuraavasta internetosoitteesta: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_fi.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) on suora ja maksuton portti Euroopan unionin lainsäädäntöön. 
Sivustolla voi tarkastella Euroopan unionin virallista lehteä ja siellä ovat nähtävillä myös 

sopimukset, lainsäädäntö, oikeuskäytäntö ja lainsäädännön valmisteluasiakirjat. 

Lisätietoja Euroopan unionista löytyy osoitteesta: http://europa.eu 
FI


